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Статья посвящена описанию когнитивных метафор, с помощью которых 

возможна экспликация концепта “TIME” в современном английском языке. Ког-
нитивный подход к анализу языка заключается в выявлении и объяснении про-
цессов категоризации и концептуализации, которые реконструируются в языке 
в виде определенной системы. Анализ основных когнитивных метафор дает 
возможность выявить некоторые составляющие концепта “TIME”.  
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METAPHORICAL EXPLICATORS OF THE “TIME” CONCEPT  
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The article is dedicated to the description of cognitive metaphors that represent 
the “TIME” concept in English. The cognitive approach to the language analysis is 
based on revelation and explanation of the categorisation and conceptualisation proc-
esses, which are reconstructed as a certain system in language. The analysis of the 
main cognitive metaphors provides the opportunity to discover the basic components 
of the “TIME” concept. 
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Современный этап развития языкозна-

ния характеризуется комплексным подходом 
в изучении того или иного объекта действи-
тельности, обуславливая все более и более 
интенсивную интеграцию разных областей 
знания. В связи с этим осуществляется поиск 
особых свойств концептуализации объектов. 

Являясь одной из важнейших частей 
комплекса гуманитарных наук, когнитивная 
лингвистика ставит своей главной задачей 
исследование языка как части общего позна-
вательного механизма. В свою очередь, рас-
ширение области лингвокогнитивных иссле-
дований, активизация интереса к проблемам 
языка и культуры способствовали научному 
описанию ключевых концептов. 

Комплексный анализ способов экспли-
кации концепта “TIME” в современном анг-

лийском языке осуществляется в том числе с 
учетом рассмотрения метафорических актуа-
лизаторов данного концепта. Языковое со-
знание человека ищет конкретизации, под-
ставляя под абстрактные метафизические 
понятия более осознаваемые образы. 

Относительно проблемы восприятия и 
интерпретации времени существует сужде-
ние о том, что мы «никогда не измеряем чис-
тое время, но всегда оцениваем процессы, 
периодические или свободнодвижимые» [3, 
с. 76]. У человека нет специального органа для 
восприятия времени. В этом смысле актуаль-
ной оказывается способность объективации 
темпорального смысла с помощью метафор. 

Вопросы концептивной конгруэнтности 
языковых единиц находят отражение в осо-
бом разделе когнитивной семантики – в ра-
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курсе когнитивной теории метафоры (Дж. Ла-
кофф, М. Джонсон, М. Тернер, Ж. Фоконье, 
А. Н. Баранов, Ю. Н. Караулов, Л. Г. Лузина). 
Опыт базовой категоризации накладывается 
на новый путь когнитивного метафорическо-
го переноса, что позволяет оптимально ос-
мыслить сущность конкретных, а тем более 
таких абстрактных сущностей, как время. 

Многомерный концепт “TIME” находит 
свое воплощение в ряде когнитивных мета-
фор, представленных следующими типами: 

1. Время есть изменяющаяся сила (time 
heals all wounds; time took its toll on him). 

2. Время есть резервуар (in three minutes, 
in the last century). 

3. Время есть ландшафт (we are going 
through hard time now). 

4. Время есть ценность (time is money; 
every moment I had was a treasure). 

5. Время есть движущийся объект (the 
time will come; time flies). 

6. Время есть ограниченный ресурс (I 
run out of time). 

Действие когнитивных метафор выявля-
ется на уровне метафорических темпораль-
ных актуализаторов. Определение источника 
концептуализации времени в каждом мета-
форическом экспликанте позволяет раскрыть 
структуру отраженного в нем концепта 
“TIME” и установить точки пересечения 
темпоральной и нетемпоральной сфер, за-
крепленных в языковых единицах. 

Обратимся к иллюстрации когнитивных 
метафор, репрезентирующих концепт “TIME” 
в современном английском языке. Проанали-
зируем пример: 

Less then ninety-six pages later she married 
him; settled down, and on the last page was 
playing pillowcase bingo. 

В данном примере концептивная кон-
груэнтность его лексических составляющих 
основана на действии когнитивной метафоры 
«время есть резервуар». Контекст отрывка 
произведения раскрывает рассуждения глав-
ной героини, сопровождающие процесс чте-
ния книги. Время выступает когнитивным 
резервуаром для определенного процесса, 
для чтения. Концептуально-метафорическая 
модель анализируемой конструкции содер-

жит следующие когнитивные переносы, 
представленные в табл. 1. 

Таблица 1 
Когнитивные переносы  

в концептуально-метафорической модели 

Область  
концептуализации 

Область  
источника 

ВРЕМЯ РЕЗЕРВУАР 

Семантика времени Контент – осознаваемое и 
воспринимаемое событие 
или состояние (чтение) 

Характер протекания 
времени 

Качественное изменение 
контента резервуара 

Направление времени Движение процесса от 
начала до конца (линей-
ный вектор) 

Длительность времени Объем/количество содер-
жимого 

 
Вышеозначенные переносы протекают 

в сознании говорящего, определяя образные 
единицы измерения содержимого темпо-
рального вместилища. Время является ста-
тичным центром, относительно которого 
субъект-говорящий способен совершать во-
ображаемое движение в ограниченном про-
странстве. В языковом плане это выражает-
ся наречием later, которое эксплицирует 
проспекцию ментального действия субъек-
та-говорящего. 

Сама возможность мысленного пере-
движения субъекта-говорящего от одного 
события к другому детерминирована дейст-
вием другой когнитивной метафоры «время 
есть ландшафт», подкрепляющей метафору 
«время есть резервуар» и придающей време-
ни форму ограниченного континуума. 

Лингвистические экспликанты концепта 
“TIME”, основанные на когнитивной мета-
форе «время есть ландшафт», представляют 
собой следующие типы: 

1. Структуры временной актуализации в 
пространственных терминах (For the last five 
hundred miles I have been following my friends 
in their true love). 

2. Структуры пространственной актуа-
лизации во временных терминах (He was 
some minutes away his home). 
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3. Структуры синкретичной актуализа-
ции времени и пространства (You are now one 
minute to eternity). 

Достоверное рассмотрение метафориче-
ских экспликантов концепта “TIME” в со-
временном английском языке невозможно 
без анализа когнитивных метафор «время 
есть ценность», «время есть ограниченный 
ресурс», в основе которых лежат практиче-
ские знания о ценностях современного обще-
ства. По мнению Дж. Лакоффа, данные ког-
нитивные метафоры не универсальны. Их 
возникновение стало возможным с измене-
нием восприятия труда в качестве способа 
улучшения материального благосостояния, 
пристрастия к счету времени и одержимости 
целесообразностью [4, с. 134]. Например: A 
few minutes and a substantial check later, we 
were going home with a bowl. 

В пределах одной конструкции объеди-
няются единицы двух концептуальных об-
ластей: минута (временной континуум) и оп-
лаченный чек (денежная система). С когни-
тивной точки зрения легко прослеживаются 
две концептосферы времени и денег, в рам-
ках взаимодействия которых разворачивается 
данный сценарий сделки. 

Анализ глагольной сочетаемости экс-
пликантов концепта “TIME” дает основание 
выделить концептуальные области: 

1) владение временем как ценностью или 
ограниченным ресурсом (have, share, enjoy); 

2) приобретение времени как ценности 
или ограниченного ресурса (get, find, take, 
win, benefit); 

3) сохранение времени как ценности или 
ограниченного ресурса (save, invest, waste, 
keep). 

Идею времени, измеряемого в денежном 
эквиваленте, можно дополнить идеей времени 
потерянного (time is lost, time wasted). В со-
временном обществе развивается целая инду-
стрия досужей деятельности (leisure time).  
В результате экстралингвистических факто-
ров объективное время стало рассматриваться 
в качестве необходимого ресурса, обеспечи-
вающего выживание в данном социуме. 

Концептуализация времени относитель-
но количественных изменений в пространст-

ве основывается в том числе и на действии 
когнитивной метафоры «время есть движу-
щийся объект». В рамках линейной модели 
представление о времени связано образом 
движущейся субстанции, линейного вектора 
из прошлого в будущее. В этой связи кон-
цептуальный признак «однонаправленное 
движение» подвергается следующей интер-
претации: в предложении I look forward to 
new weekend, coming up in the weeks ahead бу-
дущее перед нами ahead, а прошлое окажется 
позади нас, как только достигнутый момент 
или ожидаемое событие станет для нас 
behind. Семантика будущности предполагает 
разнонаправленность по отношению к гово-
рящему, который выступает в качестве ос-
новного оператора временных модусов. Как 
следствие, в языке мы используем next week и 
the week following. 

Таким образом, интерпретация времен-
ного континуума возможна при помощи «той 
призмы, через которую носители языка со-
вершают акт мировидения» [7, c. 178]. Роль 
такой призмы осуществляют когнитивные 
метафоры, принимая во внимание тот факт, 
что весьма значительные фрагменты языка 
основаны на осмыслении ненаблюдаемых 
явлений в терминах наблюдаемых, что и со-
ставляет суть метафоры, как концептуально-
го феномена. На этом основании, например, 
происходит языковая экспликация концепта 
времени в пространственных терминах: time 
flies, time goes fast; after years passed; he was 
looking ahead into the next changes. Метафора 
обеспечивает познание через уже познанное 
и фиксирует его в языковых единицах. 

Однако интерпретация когнитивных ме-
тафор является сложной и не всегда одно-
значной задачей. С одной стороны, в основе 
метафоры лежат несколько когнитивных 
признаков «метафоризируемого» объекта, с 
другой – средством метафоризации часто вы-
ступает глубоко субъективное восприятие 
предмета или явления [6, с. 207]. Далеко не 
все метафоры универсальны, и, следователь-
но, соответствующие концептуализации де-
терминируются языковой системой. 

Поскольку осмысление таких абстракт-
ных концептов, как многомерный концепт 
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“TIME”, является трудной задачей, остается 
предположить, что его рассмотрение невоз-
можно без участия метафор. При этом изуче-
ние концепта через его метафорические экс-

пликанты, в свою очередь, открывает новые 
грани в структуре самого концепта и его со-
ставляющих, что является актуальной зада-
чей современной когнитивной лингвистики. 
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